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内容概要

　　《学人论丛：林纾小说翻译研究》采用语言文化综合研究法，既不忽略对林纾翻译小说语言层面
的研究，也不忽略对林纾翻译小说文化层面的分析，把林纾翻译小说在语言层面、文化层面出现的一
些现象放在清末民初中国的政治、文化、社会的大环境下加以考察，这样，我们就能从一个新的视角
来看待林纾小说翻译这一非常特殊的文化现象。
　　《学人论丛：林纾小说翻译研究》还会采用对比法对原语、译语作对比研究。
研究翻译小说不能只从译文入手，有的林纾翻译小说研究只从译文入手，有的林纾翻译小说研究从一
种译文到另一种译文，这两种对比研究方法固然也能看出林纾的译文和其他一些译者的异同，但是由
于脱离了原文，往往不能抓住事物的本质。
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章节摘录

　　在清末民初这样一个社会大转型的时期，当时的中国社会对文学翻译也有自己的要求。
　　首先，社会希望了解西方，而且通过阅读外国小说也是了解西方的一种途径。
外国小说以其新颖的题材、不同的视角吸引着中国读者。
《巴黎茶花女遗事》一经发表，由于内容有新意，两年之内，传遍大江南北，好评如潮，在中国社会
引起强烈反响。
邱炜萲说，以前读到《事务报》的译作《滑震笔记》、《长生术》，觉得冗长乏味；但是拿到《茶花
女》时，就像饥饿的人获得食物一样，读了多遍，泪眼莹莹。
①这一则说明林纾的译笔非凡，文字功底深厚；二则说明《茶花女》故事情节哀婉感人，为中国读者
所不曾读，因为中国并没有为青楼女子立传的长篇小说。
尽管中国的古典小说并不缺有关青楼女子的故事，如明代作家冯梦龙《醒世通言》中的《杜十娘怒沉
百宝箱》，故事情节照样感人，只不过其故事之曲折远逊《茶花女》，否则在当年，《茶花女》也就
不可能赚取中国读者那么多的眼泪了。
　　其次，外国小说的翻译要符合译入语社会的道德规范。
林译小说《茶花女》和《迦茵小传》在当时中国社会的不同遭遇就是一个再好不过的例子。
虽然《茶花女》描写的是富家子弟与风尘女子的爱情故事，但是随着故事情节的发展，女主人公玛格
丽特最终并没有与阿尔芒结为百年之好。
　　⋯⋯
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